
 



 

PROGRAM INFORMATION 

 

Program Name and Degree Awarded 

 Translation and Interpretation 

 

Duration of Studies 

 4 years (8 semesters) 

 

Total Credits / ECTS  

 151 / 240 

 

Language of Instruction 

 English  

 

Mission and Vision 

 The Department of Translation and Interpretation aims to raise competent individuals who 

can think scientifically, are creative, can create solutions to problems, have the ability to improve 

themselves and specifically to have the knowledge to meet the local and global needs in their field.  

 Our mission is to raise qualified translators and interpreters who could translate from 

English to Turkish and from Turkish to English and who are fully equipped with the required skills 

and knowledge to be able to successfully function in the profession of translation and interpretation 

theoretically and also practically.  

 

Program Objectives 

 Our main objectives include: 

 a) to ensure that our students have mastery and experience of the structures and the cultures 

of both languages 

 b) to equip our students with the foundations of the theories and techniques of translation 

and interpretation.   

 

Program Learning Outcomes 

- Having conceptual and theoretical knowledge in the field of Translation and Interpretation. 

- Being able to analyze, evaluate, summarize, interpret, and apply the conceptual knowledge 

gained in the field of Translation and Interpretation.  

- Gaining the skills needed to speak and write in English and Turkish at an advanced level.  

- Being able to interpret and compare the culture system of the oral and written products in the 

target language   

- Being able to use the consecutive and simultaneous oral skills gained in various vocational 

environments.   

- Recognizing and being able to effectively use the required technologies and computer software 

in the field of translation.  



- Being able to identify, analyze and structure the concept and principles in the field of literature  

- Being able to do research and effectively integrate the information sources to the translation 

process.  

- Gaining the skills required to work individually and in a team.   

- Knowing, applying, creating and proofreading by using the strategies and methods regarding 

translation 

- Knowing and being able to use a second language at an average level 

- Gaining knowledge about the universal values regarding the environment, humanity, professional 

life, sustainability, etc.,  

 

 

Curriculum 

İNGİLİZCE MÜTERCİM TERCÜMANLIK 

Sınıf Kod Ders Adı Kredi AKTS 

  

S ınıf Kod Ders Adı Kredi AKTS 

1. Sınıf Güz ETIP101 READING SKILLS I 2 3 1. Sınıf Bahar TDIL102 TÜRK DİLİ II 3 5 

1. Sınıf Güz ETIP103 WRITING SKILLS I 2 3 1. Sınıf Bahar TRKE102 
TÜRK DİL BİLGİSİ II: ŞEKİL 
BİLGİSİ 

2 3 

1. Sınıf Güz ETIP105 
LISTENING & 

PRONUNCIATION I 
2 3 1. Sınıf Bahar ETIP102 READING SKILLS II 2 2 

1. Sınıf Güz ETIP107 
ORAL COMMUNICATION 

SKILLS I 
2 3 1. Sınıf Bahar ETIP104 WRITING SKILLS II 2 3 

1. Sınıf Güz UTEC01 UNIVERSITY ELECTIVE I 3 5 1. Sınıf Bahar ETIP106 
LISTENING & 
PRONUNCIATION II 

2 3 

1. Sınıf Güz COMN180 COMPUTER LITERACY     

1. Sınıf Bahar ETIP108 
ORAL COMMUNICATION 
SKILLS II 

2 3 

1. Sınıf Bahar ETIP110 
STRUCTURE OF ENGLISH 

LANGUAGE 
2 2 

1. Sınıf Güz TDIL101 TÜRK DİLİ I 3 5 1. Sınıf Bahar ETIP112 
FUNDAMENTALS OF 

WRITTEN TRANSLATION 
2 3 

1. Sınıf Güz TRKE103 
TÜRK DİL BİLGİSİ I: SES 

BİLGİSİ 
2 2 1. Sınıf Bahar ETIP114 

LEXICOLOGY AND TEXTUAL 

ANALYSIS 
2 2 

1. Sınıf Güz ORTK108 TARİH 2 2 1. Sınıf Bahar UFRC01 UNIVERSITY ELECTIVE I 3 4 

1. Sınıf Güz ETIP109 

INTRODUCTION TO 
TRANSLATION AND 

INTERPRETING 
CONCEPTS 

3 4 

          

  
 

  

2. Sınıf Güz FLEL01 
FOREIGN LANGUAGE 

ELECTIVE I 
3 6  2. Sınıf Bahar FLEL02 

FOREIGN LANGUAGE 

ELECTIVE II 
3 6 



  GERM111 GERMAN I       GERM112 GERMAN II     

  FREN111 FRENCH I       FREN112 FRENCH II     

2. Sınıf Güz ETIE01 AREA  ELECTIVE I 2 4 2. Sınıf Bahar ETIE02 AREA  ELECTIVE II 2 4 

    
WORLD ENGLISHES & 
CULTURE 

      ELTE238 
SOCIOLINGUISTICS & 
LANGUAGE TEACHING 

    

2. Sınıf Güz ELTE205 LINGUISTICS I 2 3 2. Sınıf Bahar ELTE204 ENGLISH LITERATURE II 2 4 

2. Sınıf Güz ELTE203 ENGLISH LITERATURE I 2 4 2. Sınıf Bahar ELTE206 LINGUISTICS II 2 3 

2. Sınıf Güz   

TECHNOLOGICAL 

TOOLS FOR 
TRANSLATORS 

2 3 2. Sınıf Bahar ELTE208 LANGUAGE ACQUISITION 2 3 

2. Sınıf Güz ELTE207 
CRITICAL READING & 
WRITING 

2 3 2. Sınıf Bahar TRKE202 
TÜRK DİL BİLGİSİ IV: CÜMLE 
BİLGİSİ 

2 3 

2. Sınıf Güz TRKE201 
TÜRK DİL BİLGİSİ III: 

SÖZCÜK BİLGİSİ 
2 3 2. Sınıf Bahar   

NOTE TAKING AND 

SUMMARIZATION SKILLS 
2 3 

2. Sınıf Güz   
CONSECUTIVE 
INTERPRETING I 

3 4 2. Sınıf Bahar ETIE03 AREA  ELECTIVE III 2 4 

          
    

INTERCULTURAL 

COMMUNICATION     

  
 

  

3. Sınıf Güz UFRC01 
UNIVERSITY FREE 
ELECTIVE I 

3 4 

 

3. Sınıf Bahar UFRC02 
UNIVERSITY FREE ELECTIVE 
II 

3 4 

3. Sınıf Güz TRKE105 
EDEBİYAT BİLGİ VE 
KURAMLARI 

2 3 3. Sınıf Bahar ETGK02 
GENERAL KNOWLEDGE 
ELECTIVE II 

2 3 

3. Sınıf Güz   
CONSECUTIVE 

INTERPRETING II 
3 4   ELTE212 CULTURE & LANGUAGE     

3. Sınıf Güz   
TRANSLATION PROJECT 
IN CURRENT THEME  

2 4 3. Sınıf Bahar   
TRANSLATION OF SCIENTIFIC 
AND TECHNICAL TEXT 

3 5 

3. Sınıf Güz ETGK01 
GENERAL KNOWLEDGE 
ELECTIVE I 

2 3 3. Sınıf Bahar ETGK03 
GENERAL KNOWLEDGE 
ELECTIVE III 

2 3 

  ELTE341 
HISTORY AND 
PHILOSOPHY OF 

SCIENCE 

      ELTE330 
ADDICTION & FIGHTING 
AGAINST ADDICTION 

    

3. Sınıf Güz   
PROOFREADING AND 
PROOFREADING IN 
TRANSLATION 

3 5 3. Sınıf Bahar COMN352 RESEARCH METHODS 3 6 

3. Sınıf Güz   
AUDIO -VISUAL 
TRANSLATION 

2 3 3. Sınıf Bahar   
TRANSLATION PROBLEMS 
AND CRITISISM 

3 5 

3. Sınıf Güz ETIE04 AREA  ELECTIVE IV 2 4 3. Sınıf Bahar ETIE05 AREA  ELECTIVE V 2 4 

    
EUROPEAN UNION TEXT 
TRANSLATION     

    CONFERENCE INTERPRETING     

  
 

  



4. Sınıf Güz ETIE06 AREA  ELECTIVE VI 2 4 

 

4. Sınıf Bahar ETIE08 AREA  ELECTIVE VIII 2 4 

4. Sınıf Güz ETGK04 
GENERAL KNOWLEDGE 
ELECTIVE IV 

2 3   ETIE09 AREA  ELECTIVE IX 2 4 

  
ELTE211 

CAREER PLANNING 
AND DEVELOPMENT 

    4. Sınıf Bahar UFRC04 
UNIVERSITY FREE ELECTIVE 
IV 

3 4 

4. Sınıf Güz UFRC03 
UNIVERSITY FREE 
ELECTIVE III 

3 4 4. Sınıf Bahar   

SPECIAL FIELD 

TRANSLATION: SOCIAL 
SCIENCES 

3 5 

4. Sınıf Güz   
EDEBİYAT VE 
KÜLTÜREL ÇALIŞMA 

TEMELLERİ 

3 4 4. Sınıf Bahar   
TRANSLATION GRADUATION 
PROJECT 

6 10 

4. Sınıf Güz   
SPECIAL FIELD 
TRANSLATION: HEALTH 

AND MEDICINE 

3 5 4. Sınıf Bahar ETGK05 
GENERAL KNOWLEDGE 

ELECTIVE V 
2 3 

4. Sınıf Güz 

  

LITERARY 
TRANSLATION 

3 6 

          

4. Sınıf Güz ETIE07 AREA  ELECTIVE VII 2 4           

    SPORTS INTERPRETING 
              

      76 120         75 120 
Total 

Credit: 151          
Total 
ECTS: 240          
Total 

Elective 
Credit: 52          
Total 
Elective 
ECTS: 88          

 

 

Laboratory and Equipment Capacity (if applicable) 

 

Career Opportunities 

 Our graduates may have employment opportunities in many private and public institutions, 

publishing houses, embassies, international corporations, media organizations, banks, consulates, 

translation agencies, ministries, film production agencies, private hospitals, English language 

teaching, logistic firms and tourism agencies 

 

Contact Information 

 

Head of the Department 

Asst. Prof. Dr. Fatma Özüorçun 

Translation and Interpretation Department  

Faculty of Arts and Sciences  

European University of Lefke 

Lefke, Northern Cyprus, TR-10 Mersin, Turkey (ZIP:99010) 

660 2000- 2733 

fozuorcun@eul.edu.tr  



 

 

 

Course Catalogue Descriptions 

 
1ST Semester 

ETIP101 Reading Skills 1 

Comprehending different aspects of reading using original reading texts such as newspapers, magazines, reviews 
and academic writings; acquiring high-level reading skills such as predicting connections between clauses and the 
main idea of articles, attaining the main idea and using semantic cues between words; acquiring the habit of reading 
within the lecture and off the lecture; the development of critical thinking skills based on the synthesis, analysis and 
evaluation of knowledge. 
 
ETIP103 Writing Skills 1 
Paragraph forms and structure; technical specifications of paragraph; paragraph analysis; paragraph planning; 
producing texts with description, comparison, discussion, narrative types, summarizing, interpreting; writing short 
story, review (on books and / or film) and official / non-official letter. 
 
ETIP105 Listening and Pronunciation 1 
Analysis of original listening materials and speech phrases taken from different contexts; as well as phonetic 
transcriptions of sound differences and problematic sounds; high level listening skills; basic listening and speaking 
skills such as vowels, consonants, word stress and intonation, and phonological transcription studies. 
 
ETIP107 Oral Communication Skills 1  
Development of verbal communication skills using appropriate expressions and strategies for various verbal 
communication situations; developing the ability to express emotions and thoughts effectively through dialogue, 
presentation, and discussion activities; development of speaking and listening comprehension skills using current, 
original, audial, audiovisual materials.  
 
COMN180 Computer Literacy 
The place of information technologies in daily life; computer systems; file management; ethics and security, digital 
citizenship; privacy and security; computer networks; research; communication technologies and collaboration; 
visual processing programs; Word processor programs; presentation programs; spreadsheet programs; audio and 
video processing programs; problem solving concepts and approaches, introduction to programming 
 
TDIL101 Turkish Language 1  
Written language and features; writing and punctuation; characteristics of written and oral expression; paragraph 
creation and paragraph types (introduction, body, conclusion); Ways of developing thought (explanation, discussion, 
narration, description; definition, exemplification, witness demonstration, comparison etc…); text structure 
(structural features of text, (introduction, body, conclusion parts); textual features (cohesion, coherence, 
purposefulness, acceptability, contingency, informativity, intertextuality); writing a text (drafting, writing, editing 
and sharing); writing informative-descriptive text; writing narrative text; writing descriptive text; writing 
controversial and persuasive texts. 
 
TRKE103 Turkish Grammar 1: Phonetics 
The historical development and range of Turkish; family of Turkish languages; phonics features of Turkish in Turkey; 
sounds (vowels and consonants), features of vowels and consonants; vocal harmony (vowel harmony, consonant 
harmony); tone (vowel and consonants) variations (closing, rounding, assimilation, divergence, derivation, deletion, 
voicing, devoicing, contraction, syneresis, dublication), blending consonants, agglutination vowel; syllable; writing 
information, Turkish alphabets used throughout history; the need and importance of writing; inflections shown in 
writing; syllable spelling, dividing and writing the word syllables at the end of lines; writing implementation. 



 
ORTK108 Tarih 
A concise political history of Ottoman empire; 1300-1914 decline and the Ottoman modernization; Ottoman state 
and society in classical period; the organization of national resistance movement; the circular of Amasya, the 
congresses of Erzurum and Sivas; invasions; Mustafa Kemal and national resistance movement; Ottoman Empire in 
the WWI; Armistice of Mudros; the Treaty of Sevres and the National Liberation War against the Armenians and 
Greeks; the Armistice of Mudanya and the Peace Treaty of Lausanne 
 
ETIP109 Introduction to Translation and Interpreting Concepts 
Fundamental principles of translation, translation theory and approaches; history of translation,  introduction to 
different approaches based on translation; usage of different translation strategies in different context; source and 
target cultures and points to pay attention while performing the practice of translation, modern methods and 
integrating technology in translation 
 
 
 
2nd Semester 
 
TDIL102 Turkish Language 2 
Fundamentals of oral language and communication; main characteristics of a good talk; techniques of good 
articulation; preparation for public speaking; factors affecting public speaking;  characteristics of pre-prepared and 
spontaneous communication; diction and its importance; important concepts in correct pronunciation of Turkish 
language; correct spelling, accent, intonation and text based applications / Adjectives; vocabulary for every day 
language use; comparative and superlatives; future tense; past tense; short reading texts; personal pronouns  
 
TRKE102 Turkish Grammar 2: Morphology  

Structural features of Turkish; morphology; word (root, stem, base, affix), words according to their roots; 
[local words, foreign words; etymology], word types regarding their structure (nominative, derivative, 

compound), word types [noun, adjective, verb, preposition, pronoun, conjunction, particle, interjection]; 
affixes in Turkish, (derivational affixes, inflection, verbal affixes, voice suffixes, additional verb affixes); 
ways of word derivation; lexical stress; spelling rules. 
 
ETIP102 Reading Skills 2 
Deducing by inductive and deductive methods and understanding the meaning given between the lines; 
understanding the meanings of direct and indirect, simple and metaphorical by examining the information in reading 
texts; being able to convey written of verbal personal opinions to the texts; understanding that reader’s 
extrapolation and the idea intended by the author may be different. 
 
ETIP104 Writing Skills 2 
Reading to write, writing to read; creating awareness of the practices to be done before, during and after writing; 
rewriting by paraphrasing; the ability of revision of what is written; self-assessment of what is written; peer 
evaluation; writing composition and homework report. 
 
ETIP106 Listening and Pronunciation 2 
Listening sub-skills such as taking notes, foreseeing, reaching specific and detailed information, extracting meaning 
from context, understanding the essence of content; phonetics; focuses on original listening materials that include 
different English accents from various fields such as interviews, films, songs, conferences, television programs and 
news broadcasts. 
 
ETIP108 Oral Communication Skills 2 
Development of advanced oral communication skills; the development of the ability to express feelings and thoughts 
in an appropriate way through verbal activities such as interviews, presentations and discussions; the development 



of the ability to understand and speak at an advanced level through the introduction and application of techniques 
and strategies for understanding. 
 
 
ETIP110 Structure of English Language 
The word and sentence structure of English; simple, compound and complex sentence structures; tenses, modals, 
structures, roofs and their proper usage will be covered. 
 
 
ETIP112 Fundamentals of Written Translation 
Fundamental written translation theories; core concepts in written translation; theories in written translation; 
strategies in written translation; critical thinking, judgment, and precision in the translation process;  linguistic and 
non-linguistic difficulties that hinder translation; editing and proofreading in translation; analyzing and translating 
texts related to  literature, arts, news, commercial posts, political slogans and arts; translating films (subtitling and 
dubbing), proverbs and idioms 
 
ETIP114 Lexicology and Textual Analysis 
The study of the lexicon; words within a language; their structures and analysis of their meaning, the relations that 
exist between them and the categories in which they fall. Proficiency in using dictionaries in order to encourage 
independent language explorations and problem solutions. Text analysis and text-retelling, students will gain 
knowledge of the stylistic features of texts and improve their reading ability, develop their vocabulary, familiarize 
themselves with useful structures, and develop basic writing and translating ability. 
 
 
3rd Semester 
 
GERM111 German I  
This course introduces students to the basics of the German language in speaking, listening, writing and reading 
through a communicative approach. In addition, communicating in a simple manner, speaking slowly and clearly and 
is able to demonstrate and understand figures, quantities, times and prices, fill in personal details and basic 
information on forms. 
 
FREN111 French 1 
Handling the immediate context of daily experience in spoken and written French: identifying, describing, and 
characterizing people, objects, places, and events; giving information and instructions; issuing simple commands and 
requests. 
 
World Englishes and Culture  
The use of English as an international language, the different uses of English and English as a common language; 
reflection of the English usage as an international language to English education and teacher education; 
development of the consciousness of the students about the relationship between language and culture, and th e 
examination of the importance of the culture in language teaching; evaluation of cultural objects by examining 
materials such as textbooks, literary works, films, TV programs and advertisements. 
 
ELTE205 Linguistics 1  
Basic concepts of linguistic analysis; concepts related to the nature, structure and use of language with the help of 
awareness raising, wrong analysis of language learners, case study and comparative analysis of native language and 
foreign language; language components as a system; linguistic competence and performance, sub-branches of 
linguistics, types of grammar, linguistic universals, linguistic creativity, linguistic arbitrariness, sign languages, 
artificial languages and intercultural communication; researches related with brain and language, handedness and 
brain lateralization, language evolution, human language functioning models, language usage and language 
disorders (e.g. simultaneous listening test, split brain, WADA test); phonetics, acoustics, affective and articulatory 
phonetics, speech organs, phonemes, vowels and consonants, international phonetics alphabet, diphthong, 



triphthong, diction; phonetics, sound examples, simulation, dissimilation, connexion, consonant letter sets, 
consonants, parts, emphasis and melody; semantics, analysis of semantic components, semantic relations, semantic 
connexion, meaning and allusion, collocation. 
 
ELTE203 English Literature 1  
The cultural history of English, American literature and English source language literature; basic terms and 
techniques used in text analysis; main text types; important movements and periods, contents and styles of works 
such as short stories, poetry, theatre plays and novels in various genres of different periods; contributions of 
literature to our sense of life; critical analysis and interpreting of texts and literary arts. 
 
Technological Tools for Translators 
Development of translation in terms of technology; usage of tools to create a first draft of basic documents; editing 
and correcting the mistakes of a text translated by a machine; statistical Machine Translation (SMT), Rule-based 
Machine Translation (RBMT), Hybrid Machine Translation, and Neural Machine Translation 
 
ELTE207 Critical Reading & Writing  
Summarizing and / or reporting selected current studies related with English language education; examination of 
works within their context and domestication of information; comparing and contrasting texts that defend different 
views on the same subject and producing original texts related with the subject. 
 
TRKE201 Turkish Grammar: Lexicology 

Word and lexicology studies; noun, adjective, pronoun, preposition, verb, particle, conjunctions, 

interjection; application studies 
 
Consecutive Interpreting 1 
Builds on the practical and theoretical foundation laid in Introduction to Interpretation. Students learn to identify 
the implicit structural organization of an extemporaneous speech by presenting and interpreting speeches of this 
type. Reinforces ability to perceive essential meaning and further develops note-taking techniques. Emphasizes 
clarity of expression, correct style and grammar, proper diction, and polished presentation. Students also expand 
their active vocabulary to include the terms and idioms that frequently occur in extemporaneous speeches. At th e 
end of the course, students are able to interpret passages that are delivered extemporaneously, are of moderate 
difficulty, and are derived from professional settings. These passages vary from one to several paragraphs in length 
depending upon language combination, direction, and source content. 
 
 
 
4th Semester  
 

FLEL02 FRENCH II  

French Students will develop essential speaking, listening, reading and writing skills as well as a solid 
understanding of the structure of the language. 
 
GERM112 German II  
The students will be able to understand what they hear in everyday situations such as simple questions, instructions 
and messages, as well as messages on an answerphone, public announcements and brief conversations. As well as 
obtain relevant information from short written messages, public notices and classified advertisements, formulate 
and respond to common everyday queries and requests. Finally, being able to write a brief personal message. 
 
ELTE238 World Englishes and Culture  
The use of English as an international language, the different uses of English and English as a common language; 
reflection of the English usage as an international language to English education and teacher education; 
development of the consciousness of the students about the relationship between language and culture, and the 



examination of the importance of the culture in language teaching; evaluation of cultural objects by examining 
materials such as textbooks, literary works, films, TV programs and advertisements. 
 
ELTE204 English Literature II  
Authors and works of art of English, American literature and English source language literature from different 
periods, the periods and basic movements of English written literature, basic concepts, terms, techniques in these 
literatures using sample texts from various periods; literary, philosophical and scientific movements 

 
ELTE206 Linguistics II  
Concepts related to the nature, structure and use of language with the help of awareness-raising, wrong analysis of 
language learners; morphology: bound and free morphemes, mixes, conjugation and derivation morphemes, 
morpheme analysis, morphological language classification, analysis of hierarchical inner structures of words, 
morphological phonology variability; syntax, lexical item categories, phrases, clauses, sentence structures, 
transformational generative grammar, domination and connexion, minimalist program, member structure, role; 
pragmatics: representation, implicature, speaking principles, speech art and politeness; sociolinguistics; dialect, 
register, style; discourse: criteria of textuality, elements of cohesion, connections of discourse, functions, state of 
discourse, institutional discourse. 
 
ELTE208 Language Acquisition  
First and second language acquisition theories (behaviourism, innatism, information processing, connectionism 
models, interactional approach); development stages and processes of native language and target language; case 
studies, comparative analysis of main and target language uses from lexical data, records of classroom second 
language interaction and comparison of second language acquisition in children and adults through transcription, 
developmental stages in native language acquisition, structural-syntactic developmental stages of second language, 
second language acquisition processes, individual differences in learners' traits in second language acquisition and 
final acquisition (e.g., personality influences, language ability, intelligence, acquisition age, motivation and attitude, 
learning preferences and beliefs), Differences in secondary and foreign language learning contexts (e.g. natural and 
formal education environments). 
 
TRKE202 Turkish Grammar IV: Syntax  
Sentence knowledge, syntax; general knowledge and principles of Turkey Turkic; phrasal assertion; sentence, 
sentence elements, types, sentence analysis. 
 
Note Taking and Summarization Skills 
Note taking skills for consecutive translator; importance of note taking in recalling the information and examples; 
different methods of note taking; outline method, mind mapping method; usage of note taking skills while 
performing consecutive translation; performing consecutive translation from English to Turkish with various topics 
 
Intercultural Communication  
This course looks at communications in relations between cultural groups and individuals. It examines the range of 
functions and roles communication media play in intercultural affairs, global issues, and intergroup relations. It also 
focuses on the strategic use of communications by various groups, the character of worldwide news, their 
construction of intercultural issues and affairs, data circulation, international communication order. The course 
places special emphasis on the major theories concerning communication flows in international m edia in that 
respect. 
 
 
 
 
 
 
 



5th Semester 
 
TRKE105 Literature Knowledge and Theories I  
The basic theories in literature and the relationship between them; the basic features of literary work and the quality 
of literary language (prose / verse); the disciplines and methods of literature science; literature theories; literary 
movements. 
 
Consecutive Interpreting 2 
Interpret speeches of considerable difficulty and complexity and to cope with the types of challenges that are likely 
to be encountered in professional settings. In this course, emphasis is placed on both science and technology and 
political rhetoric, requiring particular attention to nuance and tone. Students learn the vernacular of political 
speeches and other challenging material while sharpening listening, processing, and note-taking functions. 
 
ELTE341 History and Philosophy of Science  
Science, philosophy, scientific method; Ancient Greece, Medieval Europe, Scholastic philosophy and science; Science 
and philosophy in the Islamic culture geography; Science in Mesopotamia; Science and philosophy in Renaissance 
Europe; science and philosophy in the age of enlightenment; classification of sciences; science, scientism, ideology, 
ethics and religion relations; science and paradigms; Vienna and Frankfurt schools of thought; science criticism in 
the twentieth and twenty-first centuries. 
 
 Proofreading and Proofreading in Translation 
Core of revising and editing mainly focusing on knowing –how about quality editing, proofreading and copyediting, 
stylistic editing, structural editing, content editing and revision. Learning tasks include requirements for the 
production of quality texts. 
 
 Audio-Visual Translation  
Theories and techniques of audiovisual translation, such as dubbing, subtitling and vo ice-over for films, 
documentaries, and news broadcast etc. The course focuses on the special translation techniques and software used 
in this field of translation. 
 
 
6th Semester  
 
ELTE212 Culture and Language 
Basic concepts about language and culture; Cultural resources and items; oral and written culture; material and 
spiritual culture; culture from individual and social aspects; culture as binder and separator; acculturation, 
enculturation, cultural expansion and harmony; culture in terms of cognitive, symbolic, structural-functional 
approaches; language as system of symbols; language and language acquisition from an individual perspective; the 
effect of language on human consciousness; the relationship between culture, language, cognition and reality;  the 
function of language in transporting knowledge and culture and establishing social interactions and communications; 
development and transmission of language and culture; national identity and language; the dynamics of culture and 
changes on the ground; discussions of mutual interaction of culture and changes in the world; national cultures; 
globalization, multilingualism and multiculturalism. 
 
Translation of Scientific and Technical Text 
Developing and refining a practical translation skill set within the scientific and technical domains; methods and 
practices required to perform Scientific & Technical translation from English to Turkish and Turkish to English. 
 
ELTE330 Addiction and Fighting Against Addiction  
Basic concepts and definitions; types of addiction (substance addiction, technology addiction, etc.); reasons of 
addiction; family, peer group and social risk factors that prepare ground for substance addiction process; 
communication skills in addict children, teens and adults; the role of social work in addiction; addiction related 



models; effort to prevent addiction; consequences of addiction; national policy and strategy methods for fight 

against addiction; re-adaptation process. 
 
COMN352 Research Methods  
This course aims to provide students with conceptual and theoretical framework in research methods. The course 
tends to develop student skills in research and the ability to choose research topic, make critical literature review, 
decide on research approach, and select proper sample by using different aspects of qualitative and quantitative 
research methods. 
 
Translation Problems and Criticism 
This course aims at equipping the students with the required skills to criticize English to Turkish translations through 
close examination. The students also learn how to improve English to Turkish translations in case of structural and 
semantic discrepancies. This course presents examples of a number of potential problems that translators can 
encounter in the profession. The course includes an overview of the essential structure of language and the 
relationship between language and culture; Turkish and English word structure as they affect translation issues; 
lexical structure in English, particularly hyponymy and synonymy; translation problems caused by sy ntactic 
differences between Turkish and English; translation types and procedures; and a range of miscellaneous issues, 
such as translating humor, metaphor, punctuation. The students are also encouraged to share with the class 
members the examples of the translation problems they themselves have encountered 
 
Conference Interpreting  
Two types of conference interpretation: simultaneous and consecutive; exercises which especially improve the skills 
of quick understanding and transferring the language in respect to its structure, style and articulation; various texts 
and creates conference situations of different subjects in the classroom for practice; opportunities to attend 
conferences for authentic experiences. 
 
 
7th Semester  
 
ELTE211 Career Planning and Development  
Career concept, career planning and stages; individual career development, creation of a career strategy; career 
planning model, career options in related teaching areas; preparation of resume and types of resumes, CV formation 
and examples, Points to note in CV preparation; cover letters, introductory letters, job interview, aims, methods and 
types, preparation to 221 interview and interview process; situations that may be encountered in interviews; 
question types, body language-physical signs. 
 
Special Field Translation: Health and Medicine  
Medical terminology and translation of medical texts; A variety of different authentic medical texts and academic 
articles; improving research skills through the examination of available resources and the creation of domain-specific 
resources 
 
Literary Translation 
The processes of literary translation from both theoretical and practical standpoints. Through close analysis of 
original and translated literary texts, in both Turkish and English; problems faced by translators and the methods 
used to resolve them; To what extent does the translator transform the text ‘original’ text? What is the relationship 
between ‘original’ and ‘translated’ texts? More broadly, how do languages shape our relationship to literature? 
 
Sports Interpreting  
Terminology related to sports and translation of sports texts; various sports related authentic texts and academic 
articles; simultaneous translation experiences of sports conversations and competitions.  
 
 



Special Field Translation: Social Sciences 

Equip students with the skills and knowledge necessary for translating academic texts in the field of social 

sciences; specific challenges associated with translating texts from disciplines such as sociology, 
psychology, anthropology, political science, and economics; terminological, stylistic, and conceptual 
aspects of social science texts; learning strategies to handle complex ideas, specialized vocabulary, and 

cultural nuances. Through practical translation exercises, critical analysis, and discussions, students will 
practice translating texts from English to Turkish and vice versa, aiming for accuracy, clarity, and 

coherence; to produce high-quality translations of social science materials, enhancing the ability to bridge 
language and cultural gaps in academic contexts. 
 

 


